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REPORTS. 

Archiv fur lateinische Lexikographie und Grammatik. 
Vol. XII. Second Half. 

299-300. F. Vollmer, A request for lexical material from 
monographs and notes in periodicals, with a suggestion as to a 
convenient form for sending these. 

30 1-308. E. Wolfflin, Analogiebildungen auf -ellus, -ella, -ellum. 
By the addition of the dimin, suffix -lo to noun stems we get 
through syncope and assimilation forms in -alius, -ellus, -illus, 
-ollus and -ullus, such as grallae (=grad'lae), libellus ( = liber- 
'lus), etc. Of these the forms in -alius and -ollus are least 
frequent, while those in -illus and -ellus are most common. Such 
forms as tantillus, novellus, etc., are not double or three-fold 
diminutives, but the use of -ellus and -illus was extended by 
analogy, and displaced -ulus. This tendency was increased by 
the mistaken idea that -ellus in misellus (= miser'lus), etc., was 
a suffix ; cf. -anus in Romanus. Villa (vic-la) may be connected 
with vicus, in spite of the difference in gender and the rarity of 
11 from cl, neither of which is unexampled. 

309-331. G. Helmreich, Zu Caelius Aurelianus Acutarum 
passionum libri III. A continuation of the investigation begun 
on pp. 173-186. The conclusion is, that anyone who uses this 
writer for grammatical and lexical studies cannot rely on Am- 
man's text, but must make use also of the editio princeps. 

331. Eb. Nestle, Animaequitardare. This word, which is 
omitted from the Thes. Ling. Lat., is read in Eccl. 29. 8 (n)= 
Corp. Scr. Eccl. Lat. 12. 407. 7. Additional examples of the 
noun animaequitas and the adj. animaequus are also given. 

332. E. Wolfflin, Lucania. The earliest instance of this word 
appears to be in Hor. Serm. 2. 1. 38. Previously Lucana (sc. 
terra) or Lucani was used, and the latter should be read, rather 
than Lucania, in Cic, Tusc. Disp. 1. 89. 

333-344. E. Wolfflin, Epitome. Although this word is of 
Greek origin, it does not seem to be used as a title in Grecian 
literature. Among the Romans M. Junius Brutus, the murderer 
of Caesar, published an epitome of Polybius, Caelius Antipater 
and Fannius. Somewhat later Varro made an epitome of his De 
Ling. Lat., reducing the original 25 books to 9, as well as of the 
Imagines and the Antiquitates. About the year 30 A. d. an 
epitome of Livy was in existence, which in common with the 
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periochae of the same writer contained also matter drawn from 
other sources. From the time of Hadrian even the epitomes 
themselves were abridged, as for example Festus by Paulus. 
The difference between a periocha and an epitome is, that the 
former is a mere summary, a sort of table of contents, while the 
latter furnishes a readable text. The pure Latin word for an 
epitome, according to Seneca (Epist. 39. 1) was in his time 
breviarium, in earlier times (olim) summarium. The former term 
was also used of a brief history, not an abridgment of a more 
extensive work, but based on various sources. Other synonyms 
of breviarium are brevis (sc. liber), breve, abbreviatio, and com- 
pendium. In general we find that the Romans, even in epitomiz- 
ing, were in the habit of adding matter from other sources, a fact 
which is unfavorable to the view that Roman writers of history 
depended on a single source. 

345-354. E. Wolfflin, Plinius und Cluvius Rufus. The par- 
allelism between Tac. Hist. 1. 81 cum timeret Otho, timebatur 
and Plut., Otho 3 <j>of3oinevos . . . 5» cj>optp6s is so close as to make 
it evident either that Plutarch made use of the Histories of 
Tacitus, or that both drew on a common source. Of those who 
hold the latter view, some regard the source as Pliny the elder, 
others as Cluvius Rufus. Wolfflin believes that Plutarch took 
the expression directly from Tacitus, both because Tacitus was a 
diligent reader of Seneca, in whose works such antithetical ex- 
pressions are common, and on account of the parallelism of quod 
timent an quod timentur, in Tac. Dial. 13. 

354. E. Wolfflin, Titulus Mummianus. Would arrange this 
in four lines and read the last two as follows : 

Ob hasce res bene gestas quod in bello voverat 
Hanc dedicat aedem et signu Herculis Victoris. 

355-365. Meader-Wolfflin, Zur Geschichte der Pronomina 
demonstrativa III. A continuation of the review on pp. 239 ff. 

365. A. Zimmermann, Zur lateinischen Wortbildung. Since 
opter = propter is found in Corp. Gloss. IV. 265. 15, opter quod in 
C. I. L. VI. 14672 should not be changed to propter quod. Albarus, 
= \evi<6s, Corp. Gloss. III. 264. 33 is related to albus as Oscan cas- 
naristo canus. The same suffix -ar appears in Caesar, Firmarus, 
Aesar, and Longarenus. The name Stolus in C. I. L. VI. 4925 shows 
the existence of an adjective stolus, related to stultus as Sancus is 
to sanctus. Indolis, = imnovos, Corp. Gloss. II. 80. 54 confirms the 
derivation of sedulus from dolus. Indolis is formed like inanimis 
and sedulus like securus. Commoram = coram (co-oram), Corp. 
Gloss. V. 14. 30 and 56. 12. Suggests the meaning contra oram. 
Tellor= homo, Corp. Gloss, ii. 595. 16. May be related to tellus 
as decor is to decus. Necessis. Derived from ne and cessis, 
verbal substantive from cedere ; cf. messis and the adverb cessim. 
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366. E. Wolfflin, Agnellus, agellus. Agnellus is an example 
of the extension of the suffix -ellus : see pp. 301 ff. above. 
Agnulus would have become ag(e)n-lus, agellus, and would have 
been a homonym of agellus from ag(e)r-lus. 

366. E. Wolfflin, Salsamentarius. Horace's father is said in 
the Suetonius vita to have been a salsamentarius. The word 
means a dealer in salt fish and salted meats. 

367-372. R. Planta, Die Bildung aus -gnus. Would derive 
words in -enus from a primitive Italic -einos, a by-form of -Inos, 
contrary to the view of Skutsch. He makes an exception, of 
course, of those words in which -enos represents an original 
-esnos, among which he would not include egenus. Also to be 
excluded are the words in which the actual suffix is -no, such as 
habe-na, and analogical forms, such as terrenus beside aenus. 
The interesting suggestion is made that the abnormal gentile 
name Verres came from an original Verrenus. 

373-400. E. Wolfflin, Moderne Lexikographie. An interest- 
ing and suggestive article, a summary of a paper presented to 
the Bayerische Acad, in 1894. The necessity of taking into 
consideration the historical and geographical points of view, as 
well as the style of individual writers, and the branches of 
literature which they represent, is dwelt on. The causes of the 
death of words and the substitution of new terms are discussed, 
and the recovery of lost words from existing Latin derivatives 
and from the Romance languages. 

400. J. E. B. Mayor, Besta : similitudinarie : infrugifer : anxio. 
Cites instances of all of these words, the existence of which was 
denied by Weissner on p. 284. 

401-410. E. Lommatzsch, Zur Mulomedicina Chironis. An 
examination of the language and style of this work, based on the 
edition of Oder, Leipzig, 1901. The judgment of Vegetius, 
eloquentiae inopia ac sermonis vilitate sordescunt, is confirmed, 
and it is shown that V. in his use of the work attempted to free it 
from vulgarisms of syntax and style. 

411-425. Miscellen. G. Gundermann, Bruta. The gloss 
Heronalacah brutae diversarum should be read t)pi>av SXoxot 
brutae diversorum, brutae being a Germanic borrowed word = 
Braut, and diversorum, the translation of the Greek buupopav ; cf. 

Hesychius, tjpatf ol Siafpfpovrte ap*Trj. 

G. Gundermann, Oruia. This word is a Latinized form of 
6pia, the vulgar word for the classical x°p*9> " sausage." 

G. Gundermann, Glos. Gluttit. Gluma. A reconstruction of 
the glosses on these words in Corp. Gloss. II. 24. 29-32, where 
they are confused. 

J. M. Stowasser, Die sogenannte Interjektion EN. Three 
varieties of en must be distinguished, interrogative, hortative, and 
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deictic. These are of different origin, the first being for estne, 
" is it possible ? " ; the second from in = isne, eisne, correspond- 
ing to the use of age with imperatives ; the last a Sandhi-form 
for em (= eme). Enim und Nempe. Enim is only used 
affirmatively, and is the imperative of immo. Nempe is of 
Umbrian origin, introduced into Latin by the Umbrian Plautus. 
It is formed of enem and -pe (= Lat. -que), and lost the first 
syllable by procope (cf. stud for istud, etc.), of which it is 
perhaps the earliest example. 

E. Wolfflin, Das Suffix -aster. This suffix, derived from ad 
and -tro, implies nearness or similarity to, and is not always 
" pejorative " in its meaning ; the surdaster, for example is only 
subsurdus, and hence better off than the surdus. It is doubtful 
whether any suffix is strictly speaking " pejorative." 

E. Wolfflin, Propitius, Komparativ propior. In Quint. 
10. 1. 91 would take propius as comparative of propitius; cf. 
ferus, ferocior, fidus, fidelior. Propius seems to have the same 
force in Verg., Aen. 1. 526, and perhaps in Mart. 1. 70. 16. 

K. Brugmann, Salus. The u in this word is original and not 
from a diphthong. It is a primary abstract in -ti-, like dos, mens, 
ars, etc. 

F. Vogel, Ipse etiam. Domo. Latro. In Cic. ad Att. 4. 1. 1 
would strike out nee and put a comma between me and ipsurn. 
This change frees Cicero from the charge of ingratitude, and 
substitutes ipsum etiam for the dubious nee etiam. In Phil. 1. 24 
domo is used in a double sense, implying that the documents 
produced by Antony are " home-made ". The legend that Rome 
was founded by robbers arose from a misunderstanding of the 
meaning of latro, which originally meant a soldier. 

O. Densusianu, Zu " bubia " Arch. X. 228. The existence of 
this word is made probable by Roumanian imbuibare for Vulg. 
Lat. *imbubiare, " eat to repletion." 

O. Densusianu, Carrus, das Sternbild des Baren. This mean- 
ing of carrus, which is preserved in all the Romance languages, 
is not recognized by the Latin lexicons, but is found in Corp. 
Gloss. III. 425. 20-30. 

426-444. Review of the Literature for 1900, 1901. 

445-453. E. Wolfflin, Zur Latinitat der Epitome Caesarum. 
The Epitome is at least a generation later than the Caesares of 
Aurelius Victor, since it extends to the death of Theodosius 
(395) ; and it is written from a different point of view, following 
the biographies of Sueton. and the Script. Hist. Aug., rather than 
Tacitus and Ammianus. The writer's own language is best 
studied in chapters 40-48, where he ceases to follow his sources 
closely ; it is inferior to that of Aurelius Victor. Some peculiar- 
ities are noted in the use of the personal and demonstrative 
23 
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pronouns, and of prepositions, as well as in the comparison of 
adjectives. 

453-454. E. Wolfflin, Matrem gerere. Defends the reading 
lupa . . . matrem (se) gessit, in Flor. 1. 1. 3, against matrem egit 
of Cod. Bamberg. 

454. E. Wolfflin, Agricola = Agricolas. Suggests that the 
original nom. of agricola was agricolas, corresponding to pari- 
cidas (Paul. Fest., p. 221). 

455-463. G. Landgraf, Ueber das Alter der Martial-Lemmata 
in den Handschriften der Familie B. The language of these is 
that of the writers of the fourth or fifth century, and the lemmata 
are to be assigned to the Gennadius to whom the rescension of 
the B codices is due, or to his assistants. He is identified with 
the person addressed in Claudian's letter ad Gennadium pro- 
consulem. 

463-464. H. Moeller, Ferens. The citation ferens turis from 
Manil. V. 340 is incorrect in Thes. L. L., s. v. II 2, since turis de- 
pends on ignem farther on in the sentence. Ferens is used 
absolutely in a middle sense. Of this use, already known in 
Nepos, Dat. 4. 5., M. gives two additional examples, Manil. 5. 395 
and Egnatius ap. Macr. 6. 5. 2. 

465-472. G. Landgraf, Die Hegesippus-Frage. (Dedicated 
to Wolfflin on his 71st birthday.) Shows by an examination of 
the language and style of the Latin version of the History of 
Josephus, sometimes attributed to Hegesippus, that Reifferscheid 
was right in saying that it was unquestionably the work of 
Ambrosius. 

473-477. Meader-Wolfflin, Zur Geschichte der Pronomina 
demonstrativa, IV. A continuation of the article on pp. 355 ff. 

477. P. Wessner, Oricula. This orthography occurs in Donat. 
Eun. 539, where instead of oculis accipiat, we should read 
oriculis accipiat. 

477-478. Amusus. This word should be read in Donat. Eun. 
3- 3- 3i. 

478. E. Wolfflin, Os umerosque deo similis. In this passage 
(Verg., Aen. 1. 589) similis is equivalent to assimilatus, with the 
force of the middle voice. In Tac. Ann. 6. 9 the construction 
clari genus is poetic usage. 

479-550. P. Maas, Studien zum poetischen Plural bei den 
Romern. The term poetic plural is defined as covering those 
instances in which prose under the same circumstances has the 
singular, excluding, of course, prose with a poetic coloring. The 
existence of the so-called pluralis maiestaticus is denied, and in 
general all efforts to assign to the plural a special shade of mean- 
ing is regarded as a mistaken one. The usage is found to be of 
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Greek origin, extended however by the large number of words 
in Latin which are plural in form, but singular in meaning. It is 
confined to certain words and to certain cases, and shows a 
regular development. In many instances it is to be explained 
on metrical grounds, since the singuhr will not fit into dactylic 
verse. Euphony also has its influence, as well as a desire to 
differentiate the poetic from the colloquial language. A special 
investigation is made of the plural in the case of expressions 
denoting mass and in those denoting parts of the body. The 
former are in part archaisms, which came into the poetical from 
the colloquial language. Here, too, prosody had an influence, 
particularly in the case of nouns of the so-called second declen- 
sion with a trochee before the case-ending, as well as euphony. 
The use of words denoting parts of the body in the plural is 
unlimited only in the nom. and ace; in the other cases it is never 
the rule, and it is exceptional with neuters. The paper, which 
cannot well be reduced to an abstract, is full of suggestions for 
further investigation. It is provided with an index. 

55 r ~559- E. Lommatzsch, Zur Mulomedicina Chironis II. 
A continuation of the article on pp. 401 ff. 

560. E. WblfHin, Uber, Ubera. Instead of the singular of the 
cod. Bamberg., the plural should be read in Flor. 1. 1. 3, on the 
ground of general usage, of which instances are cited. 

560. J. Cornu, Foevea = fovea. In Corp. Script. Eccl. Lat. 
18, p. 86, 1. io, foeveam is read for foveam. Foeveam=foiviam 
is a new example of the attraction of the semi-vowel i; see 
Schuchardt, Vokalism. II. 528-539. 

561-578. G. Landgraf-C. Weyman, Die Epitome des Iulius 
Exsuperantius. Text with critical apparatus and commentary. 

578. E. Lattes, Ab und Caitho. The Etruscan cognomen Ab 
(CIL. XI. 2038 = CIE. 4279, A. Caitho Ab) is not found in the 
Thes. L. L. It is probably an abbreviation of Aber for Haber= 
Faber. Some parallels to Caitho are also cited. 

579-5 8 7- Miscellen. J. M. Stowasser, Abaso. This word, 
which has been admitted to the Thes. L. L., is a mere misspelling 
of agaso. 

Eb. Nestle, Dextrator, a<=|ioXaj3or. Compares dextrator, found 
in CIL. VIII. 2532, with 8ef<oXa/8or, in Act. Apost. 23. 23 of which 
it may be the Latin translation. 

F. Sommer, Blduom und trlduom. The long i is explained as 
due to compensatory lengthening, rather than to the analogy of 
prldie and postrldie. The words are formed from *bisduom and 
*trisduom, earlier *dvisdivom and *tris divom. Quadrlduom 
is formed on the analogy of these two words. 
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A. Zimmerman, Zur Bildung der lateinischen Personennamen. 
Cites instances of Reduplication (Mama : Ma, and with broken 
reduplication, Amma) ; of Shortening (Cassius: KaooavSpos ; Phil- 
omusus: Musa: Mus); of the use of the Greek fern, suffix -is in 
Latin names (Montana: Montanis; Nona: Nonis; Plenia: 
Plenis), of the ending -ucus (Caducus, Manduccus, with the 
development of a gentile suffix in -icius : Abuccius, Callucia, etc.); 
of the insertion of s through error (Caiu Spontius, Scalvinus, 
Scatia, Stersita); of the substitution of a more convenient ending 
(SecusforSecuns: Praestafor Praestans: Princus for Princeps?). 

588-602. Review of the Literature for 1900, 1901, 1902. 

602. Berichtigunj 
n p. 400, must be al 
cited by Hausleiter. 



602. Berichtigung zu besta. The examples from Lact., given 
on p. 400, must be abandoned. So also the one from Primasius, 



John C. Rolfe. 



Romania, Vol. XXXVII (1908). 

Janvier. 

Ernest Muret. De quelques Desinences de Noms de Lieu 
particuliferement fr6quentes dans la Suisse romande et en Savoie. 
46 pages. The theory has long been held that a large number 
of place-names in French Switzerland and in Eastern France are 
derived from Germanic names, but the present article aims to 
show that this was not the case and that most of them are of Gallo- 
Roman origin. The questions discussed are matters of chronology 
and etymology. 

Joseph B6dier. Les Chansons de Geste et les routes d'ltalie. 
33 pages. In this the concluding article of the series various 
legends concerning Italian towns are mentioned, including that of 
the birth of Roland at Imola. Next the various ports of embarca- 
tion from Italy for the Oriental pilgrimage are discussed, together 
with the epic legends connected with them. In conclusion the 
author examines all the places in Italy which are not on the 
pilgrimage routes but which are nevertheless mentioned in French 
epics; these places, however, are for the most part mentioned 
rather incidentally. 

Pio Rajna. L'Attila di Nicold da Casola sulle orme di una 
pubblicazione recente e con riguardo ad un'altra. 21 pages. 
The Attila legend has shown a remarkable vitality in Italy for 
many centuries past, and has been the subject of numerous in- 
vestigations. In the present article especial attention is paid to 
the Franco-Italian poem by Nicol6 da Casola, which possesses 
many points of interest to the Mediaevalist. 
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A. Thomas. Notes 6tymologiques et lexicographiques. 29 
pages. A long discussion of the etymologies of a large number 
of words belonging to the French and Provencal dialects. 

B. Schadel. La Frontiere entre le Gascon et le Catalan. 17 
pages. In Grober's Grundriss the limits of these two forms of 
speech are indicated as coinciding with the political frontier 
between France and Spain following the crest of the Pyrenees. 
It is here shown, however, that the considerable region known as 
the Val d'Aran, though belonging politically to Spain, is linguis- 
tically a part of France. The relative difficulty of the various 
mountain passes largely determines the dialectic limits. 

Melanges. Johan Vising, Franc, desver, resver <*deaestuare, 
*reaestuare. GiulioBertoni, Sur la mort de Lambertino Buvalelli. 
Bernard Heller, L'EpSe symbole et gardienne de chastet6 (sup- 
plement). Walter W. Skeat, Franc. haquen£e. 

Comptes rendus. J. Runeberg, Etudes sur la Geste Rainouart 
(Raymond Weeks). Leopold Delisle, Recherches sur la librairie 
de Charles V (P. M.). Joseph Anglade, Le troubadour Guiraut 
Riquier : Etude sur la decadence de l'ancienne poesie provencale 
(A. Thomas). Albert Dauzat, Essai de m£thodologie linguistique 
dans le domaine des langues et des patois romans (A. Thomas). 
D. Rousso, Studii bizantino-romine (Mario Roques). 

P6riodiques. Studi glottologici italiani, IV (M. R.). Bulletin 
de la Socigte' de linguistique de Paris, XII-XIV (A. Th.). Publi- 
cations of the Modern Language Association of America, XXI 
(P. M., with numerous criticisms). Transactions of the Philo- 
logical Society, III (P. M.). Bulletin de la Soci6t6 des anciens 
textes francais, 1907. 

Chronique. Obituary notices of L. Traube and Alphonse 
Roque-Ferrier. Account of the publications of the Gesellschaft 
fur romanische Literatur. Completion of the second edition of 
Ulysse Chevalier's Repertoire des sources historiques du moyen 
&ge : Bio-bibliographie. 

Livres annonc^s sommairement. 16 titles. A. W. Ward and 
A. R. Waller, The Cambridge History of English Literature, 
Vol. I : From the Beginnings to the Cycles of Romance (P. Meyer 
says that it is in general inferior lo the similar work by W. H. 
Schofield). The Song of Roland, newly translated into English 
by Jessie Crosland. 

Avril. 

Auguste Longnon. Nouvelles Observations sur Raoul de 
Cambrai. 16 pages. Nearly thirty years ago a critical edition 
of Raoul de Cambrai was published by Paul Meyer and Auguste 
Longnon. Recently Joseph B6dier has attempted to upset the 
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theory of the origin of this epic advanced by the editors. One 
of the latter now returns to the charge and reaffirms the original 
theory of the relative antiquity of the poem. 

Paul Meyer. Notice du ms. 25970 de la Biblioth&que Phillipps 
(Cheltenham). 27 pages. P. Meyer first saw this fragment of a 
manuscript at the Savile sale in London in 1861, and since then has 
studied it at Cheltenham. It contains several well-known Old- 
French poems and others that have so far escaped attention. 
Most famous among the former is a version of the fabliau known 
as La housse partie. The poems are of Anglo-Norman origin, 
and they present many points of interest. 

Paul Meyer. Melior et Ydoine. 9 pages. This Old-French 
dit is preserved in a Cambridge manuscript, and its publication 
was announced by P. Meyer more than twenty years ago. It is 
in the form of a debate on the famous question of knowing "quel 
vaut mieux a amer, gentil clerc ou chivaler." 

Gaston Raynaud. Renart le Contrefait et ses deux r6dactions. 
39 pages. A clerk of Troyes, having embarked in commercial 
pursuits with considerable success, determined to write a satire 
on his times in the form of the Renart stories. He completed 
his work in the years 1320 to 1322, but having meanwhile become 
well-advanced in years he determined to rewrite his poem so as 
to make it rather a work of edification than one of satire. This 
he did between the years 1328 and 1342, thereby bringing the 
total number of verses in the two versions up to no less than 
seventy-five thousand. The author of the present article has 
analysed and compared the two versions of this immense com- 
pilation of history, legend and anecdote. 

A. Thomas. Remarques sur la Dissimilation consonantique 
& propos d'un article de M. Maurice Grammont. 10 pages. 
Maurice Grammont has devoted a great deal of attention to 
dissimilation in the Indo-European languages and has reached 
the conclusion that this phenomenon is best exemplified in the 
Romance languages. A. Thomas here discusses the author's 
general principles as to the theory of dissimilation and raises a 
number of objections to those stated by his predecessor in this 
field. 

Melanges. A. Jeanroy, Fr. qui vive: A. Jeanroy, Anc. fr. 
anesser. Gaston Bigot, L'article Estave de Godefroy. G. Huet, 
Ogre dans le Conte du Graal de Chr6tien de Troyes. A. Thomas, 
Messin loraige. A. Thomas, Prov. malavei, malavejar. 

Comptes rendus. Wilhelm Nyman, Etude sur les adjectifs, 
les participes et les nombres ordinaux substantives en vieux pro- 
vencal (E. Walberg). J. Reinhold, Floire et Blancheflor: Eltude 
de litt6rature comparee (Lucien Lecureux). Artur Langfors, Li 
regres Nostre-Dame par Huon le roi de Cambrai, public d'apr&s 
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tous les manuscrits connus (P. M.). Joseph Huber, L'Evangile 
de l'Enfance en provencal (P. M.). L. Berthoud et L. Matruchot, 
Etude historique et etymologique des noms de lieux habitus du 
d€partement de la Cdte-d'Or: I. PeViode ante-romaine; II. 
Periode gallo-romaine (premiere partie) (A. Thomas). O. 
Schultz-Gora, Altprovenzalisches Elementarbuch (A. Thomas). 
Michele Barbi, La Vita Nuova (Paget Toynbee). Henri Chate- 
lain, Recherches sur le vers francais au XV e sifecle, rimes, mdtres 
et strophes (A. Jeanroy). 

Chronique. Announcement of critical editions of Old-French 
texts soon to be published. The newly-formed Soci6t6 inter- 
nationale de dialectologie romane of Brussels. 

Livres annonc6s sommairement. 7 titles. Georges Doutre- 
pont, Inventaire de la librairie de Philippe le Bon (1420). Emil 
Freymond, Eine Praguer Handschriit der Lamentations de 
Matheolus und des Livre de Leesce. 

Juillet. 

Francesco Lo Parco. II Petrarca e gli Antipodi etnografici in 
rapporto con la concezione patristica e dantesca. 21 pages. 
Petrarch's geographical notions have often been the subject of 
study and discussion, but his ideas of cosmography have never 
been carefully investigated. His chief sources of information 
appear to have been St. Isidor of Seville and the early Church 
Fathers. 

Paul Meyer. Recettes m€dicales en Francais publi6es d'aprfes 
le ms. B. N. lat. 8654 B. 20 pages. Medical science was at a 
standstill during the Middle Ages, and physicians were obliged 
to depend on collections of recipes handed down from former 
times for the treatment of diseases. Most of these are written in 
Latin, but occasionally French translations of them were made 
especially for the use of women. These collections of recipes 
are now of interest to us chiefly from a lexicological standpoint, 
or as curious bits of information concerning home remedies and 
herb teas. 

Ernest Muret. De quelques D6sinences de Noms de Lieu 
particuliferement fr^quentes dans la Suisse romande et en Savoie 
(Suite). 43 pages. In this long instalment of his article the 
author discusses the etymologies of hundreds of geographical 
names having various characteristic endings. 

G. Lavergne. Documents du XIV e Si&cle en Langage de 
Sarlat (Dordogne). 11 pages. A selection of charts from 
among a large number coming down to the time of the Revolu- 
tion is here published with historical and geographical notes. 

M6langes. A. Thomas, Franc, vernis. Mario Roques, Ave- 
neril, blaeril, etc. 
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Comptes rendus. Melanges Chabaneau, 4 mars 1906 (A. 
Thomas, with summaries of the eighty-one articles which com- 
pose it). E. Besta et P. E. Guarnerio, Carta de Logu de Arborea 
(Jacob Jud). P. E. Guarnerio, L'Antico Campidanese dei sec. 
XI-XIII secondo le Antiche carte volgari dell' Archivio Arcives- 
covile di Cagliari (Jacob Jud). Max Leopold Wagner, Lautlehre 
der siidsardischen Mundarten, mit besonderer Beriicksichtigung 
der urn den Gennargentu gesprochenen Varietaten (Jacob Jud). 
Lazare Sainean, L' Argot ancien (1455-1850): Ses Elements 
constitutifs, ses rapports avec les langues secretes de l'Europe 
m6rtdionale et l'argot moderne, avec un appendice sur l'argot 
jug6 par Victor Hugo et Balzac (P. M.). Dr. Eugeen Ulrix, De 
germaansche Elementen in de romaansche Talen : Proeve van 
een germaansch-romaansch Woordenboek (A. Thomas). 

PeViodiques. Revue des langues romanes, L (P. Meyer). 
Zeitschrift fur romanische Philologie, XXXI. 4-5 (Mario Roques, 
with lengthy discussion of etymologies). Annales du Midi, XlX 
(A. Thomas). Reale Istituto lombardo di Scienze e Lettere, 
Rendiconti, serie II, vol. XL. The Modern Language Review, 
II (P. M.). 

Chronique. Obituary notices of Alfred Straccali and Emile 
Galtier. P. Meyer gives a long note on Prof. F. M. Warren's 
articles in Modern Language Notes on the Escoufle, Guillaume 
de Dole, Ombre and Galeran: "M. W. qui, en d'autres occa- 
sions deja, a donn6 la preuve du soin et de la critique avec 
lesquels il 6tudie les particularit6s de style et de versification de 
nos vieux poemes, s'efforce d'£tablir . . . que les trois premiers 
de ces po&mes sont l'ceuvre d'un meme €crivain." 

Livres annonces sommairement. 12 titles. George Fitch 
McKibben, The Eructavit, an Old-French Poem : The author's 
environment, his argument and materials (Chicago diss.). Hope 
Traver, The Four Daughters of God : A study of the versions of 
this allegory with special reference to those in Latin, French and 
English (Bryn Mawr diss.). Ad. Tobler, Vermischte Beitrage 
zur franzosischen Grammatik, Vierte Reihe. 

Auguste Longnon, Encore quelques mots a propos de Raoul 
de Cambrai (a species of appendix). 

Octobre. 

Mario Roques. Le Plus Ancien Texte R6tique. 12 pages. 
A Latin sermon in a manuscript of the eighth or ninth century 
preserved at Einsiedeln was partially translated into Rhaetian in 
the twelfth century by interlinear additions of about one hundred 
words. This short Romance text has already been the subject 
of three articles, and will probably lead to the writing of yet 
others from time to time. It offers many difficulties in interpre- 
tation, and has many points of linguistic interest. 
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P. Meyer. Notice du ms. Bodley 761 de la Bibliotheque 
BodlSienne (Oxford). 20 pages. The manuscript here analysed 
contains a variety of works in Latin and French written by 
various scribes of the fourteenth and fifteenth centuries. P. 
Meyer studies with especial care a number of medical recipes 
which are of lexicological interest. There are also chronicles, 
prophecies and many other interesting minor works in the manu- 
script which are passed in review rather rapidly. 

Marcel Lecourt. Notice sur l'Histoire des Neuf Preux et des 
Neuf Preues de S£bastien Mamerot. 9 pages. The Imperial 
Library of Vienna contains a unique manuscript in two large 
volumes of an unpublished work by S6bastien Mamerot com- 
posed in 1460. In 1807 Napoleon had the manuscript sent from 
Vienna to Paris, whence it was no doubt returned after the Battle 
of Waterloo. The explicit is explicit in its statements : " Cy 
finissent les fais des Neuf Preues escrips par moy Robert Briart, 
du dioc&ze de Bayeux, en la cit6 de Troyes en Champaigne en 
l'an mil CCCC soixante et douze." 

A. Thomas. Notes Biographiques et Bibliographiques sur 
S6bastien Mamerot. 3 pages. Citation of charts and other 
evidence pertaining to the literary field in question. 

Ernest Muret. De quelques Desinences de Noms de Lieu 
particuli&rement frequentes dans la Suisse romande et en Savoie 
(Suite et fin). 30 pages. This concluding instalment is devoted 
to the study of place-names of apparently Ligurian origin, thus 
carrying us back to the dim prehistoric times which preceded the 
Celtic invasion and the Roman conquest of Switzerland and 
Savoy. 

Fr. Schumacher. Les Elements narratifs de la Passion 
d'Autun et les Indications scgniques du Drame m€di6val. 24 
pages. This piece has such a large proportion of narrative 
passages that there seems to be a question as to whether it was 
ever intended for dramatic representation at all. The author of 
the article discusses four different theories to account for the 
narrative passages. 

A. Thomas. Le Nom et la Famille de Jehan de Monstereul. 
9 -pages. Having found certain documents referring to two 
houses in Paris owned by Jehan de Monstereul, the author has in 
vain attempted to identify them in person. Parchment and paper 
are oftentimes worth more than stone and marble. 

Melanges. A. Thomas, Anc. franc, senechier, senegier. A. T. 
Baker, Sur un morceau de Robert de Blois contenu dans le 
manuscrit 3516 de 1' Arsenal. 

Comptes rendus. R. L. Graeme Ritchie, Recherches sur la 
syntaxe de la conjonction "que" dans l'ancien frangais depuis 
les origines de la langue jusqu'au commencement du XIII e 
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siecle (Henri Yvon). E. Langlois, Nouvelles francaises ingdites 
du XV e si&cle (A. Thomas). Alphonse Meillon, Esquisse 
toponymique sur la valine de Cauterets (Hautes-Pyren6es) (A. 
Thomas). A. G. Little, Liber exemplorum ad usum praedican- 
tium saeculo XIII compositus a quodam fratre minore anglico de 
provincia Hiberniae (P. Meyer). Jean Ducamin, Pierre Al- 
phonse: Disciplines de clergie et de moralites traduites en 
gascon girondin du XIV'-XV* si&cle (P. Meyer). 

P6riodiques. Zeitschrift fiir romanische Philologie, XXXI. 6 
(Mario Roques, with discussion of etymologies). Bulletin 
arch6ologique du Comit6 des Travaux historiques et scientifi- 
ques, 1906-1907 (P. M.). Neuphilologische Mitteilungen, IX 
(P.M.). 

Chronique. Obituary notices of Camille Chabaneau, F. Ar- 
naud, Charles Lenient and Charles Aubertin. 

Livres annonc£s sommairement. 12 titles. Miscellanea di 
Studi critici pubblicati in onore di Guido Mazzoni. Lucy E. 
Farrer, La vie et les ceuvres de Claude de Sainliens alias Claudius 
Holyband. Joseph Buckeley, Beitrage zur franzosischen Orts- 
namenforschung. 

George C. Keidel. 



